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前 言

!&%)年国务院召开关于辞书出版规划的广州会议以来，特别
是改革开放的#*余年来，我国的双语词典编写出版工作不论在数
量上还是质量上都取得了很大的成绩。与此同时，对双语词典编纂

理论的研究也有了迅速的发展。在《辞书研究》、大学学报等学术刊

物上经常可以见到研究双语词典编纂理论、介绍双语词典编写经验

以及对各种双语词典的评论等文章，并且出版了好几本论文集。但

是全面研究双语词典编纂理论的专著还不多见。

这本小书记载了笔者在使用双语词典和学习国内外辞书编纂

理论中的心得体会。书中的理论部分以产出型英汉双语词典的编

纂为重点，例子也大多引自各种英汉双语词典。如果说这些信手记

下的材料能有些许参考价值，则应当归功于前人的研究成果，在书

后列举了我们参考的书目和篇名，还编制了一份“英汉对照双语词

典编纂常用词汇表”。由于水平和资料所限，难免挂一漏万，失去了

向许多优秀辞书和优秀著作学习的机会；在评说一些辞书时也难免

失之偏颇，敬请方家贤哲鉴谅、指正。

为节省篇幅起见，书中提到的绝大部分词典采用缩略形式给

出，全称请查阅书末的参考文献。

承蒙骆世平副教授提供了许多宝贵的建议和参考资料，周红红

和焦敬东协助撰写了部分初稿，王巧红参与编制常用词汇表，周林

强和吴俊伟不厌其烦地为书稿的文字处理提供了技术支持，谨向他

们表示衷心的感谢。

上海外语教育出版社把社会效益放在首位，冯玉柱先生认真审

读书稿并提出了中肯的审稿意见，保证了本书的及时出版；徐青根

教授自始至终关心本书的修改和出版事宜，谨向他们致以深深的敬

意。

编 者

#***年元月定稿于姑苏



绪 论

双语词典是沟通两种语言的桥梁，也是跨文化交际的重要工

具。

在英美等国，词典是每个家庭不可或缺的工具。资料表明，目

前英语词典的年更新速度为!*6。英国市场研究部估计，!&&*年
有(**万人购买词典（张锡高，!&&(）。赫尔伯特说过，除《圣经》外，
再也没有任何一种书像词典使用得那么广泛了。在盎格鲁—撒克

逊民族的国家里，即使是书很少，甚至是除《圣经》外其他书俱无的

家庭，也至少有一本词典（789:;<=，!&$+：&）。法国总计!’**万个
家庭中，有!***万个家庭至少有一部词典，到+*年代初法国每年
用于购买词典的消费额已超过!*亿法郎（李开，!&&*：(）。
我国几千年来靠私塾老师面传口授进行教学，虽然从西汉的

《尔雅》到清朝的《康熙字典》，我国拥有!***多种古辞书，然而由于
接受教育只是少数人的特权，这些辞书使用得并不广泛。新中国成

立后，党和政府十分重视提高全民族的文化水平，特别是改革开放

之后的#*余年来，中国人的物质和文化生活有了极大的提高，因此
词典已经进入每一个学生的书包，摆上每一个学者的案头了。例

如，上海译文出版社的《新英汉词典》印数已达!千余万册，而商务
印书馆出版的《新华字典》累计销售量更是高达!亿余册。
以上讲的主要是单语词典的情况。随着外语学习的普及和对

掌握外语要求的提高，各种各样的双语词典已是琳琅满目，美不胜

收。据琢行（!&+&）的统计，从!&(&年至!&+&年的(*年中，我国大
陆共出版双语词典!’**多种，涉及!&个外语语种，包括大、中、小
型的专科词典和语文词典，有繁有简，门类齐全。根据王乃文

（!&&)）的统计，现有涉及#!个语种的双语词典#*%+种，多语词典

#$$种，共#’((种。王乃文又对%&’部双语科技词典的出版时间
进行了统计，其中!&+$至!&&*这)年中出版了’*+部双语科技词
典，占总数的’+"+6。这些词典已经为当今社会的各个阶层提供



服务。口、笔译工作者、广大教师还有成千上万的莘莘学子都期待

从双语词典中求得权威的解答，或者渴望词典能助他们一臂之力，

帮他们走出可能在理解或产出方面陷入的困境。

在对双语词典编纂理论的研究方面也取得了可喜的成就。

!&&’年成立了中国辞书学会和下属的双语词典专业委员会。双语
词典学已经成为一门独立的语言学科。随着对这门学科的深入研

究，必将出现越来越多的双语词典学研究成果，从而进一步用其理

论体系指导双语词典的编纂工作。

目前的情况是，词典编纂理论的研究者们似乎对单语词典情有

独钟。从国外知名的词典编纂理论家兹古斯塔的《词典学概论》

（!&+’）到我国胡明扬等著的《词典学概论》（!&+#）、黄建华的《词典
论》（!&+%）、李开的《现代词典学教程》（!&&*）、陈炳迢的《辞书编纂
学概论》（!&&!）等著述中的主要部分都是论述单语词典的。论述双
语词典的专著或论文集还不多见，主要有卡西米的《语言学与双语

词典》（-9>?@ABCB，!&+’）、张柏然主编的《双语词典研究》（!&&’）、张
后尘主编的《双语词典学研究》（!&&(）、黄建华等的《双语词典学导
论》（!&&%）等几种。此外，在《辞书研究》以及一些高校的学报上能
零星见到少量关于双语词典学研究的论文。除此以外，关于讨论双

语词典的总体设计、资料收集、蓝本的选择、条目的确定、语法语义

语用方面的标注、释义的编写、例证的选用和翻译、附录的安排乃至

编排、装帧、印刷、发行等各个环节如何处理，都有待系统深入地加

以研究。只有对上述各方面进行系统深入的研究，才能把我国的双

语词典编写工作纳入正确的理论框架之中，才能改变社会上某些人

认为的编双语词典只要抓一本单语词典来翻译即可的想法，才能使

我国出版的双语词典既符合客观语言规律，反映两种语言日新月异

的发展步伐，在学术上立于不败之地，又能让读者喜闻乐见，用得顺

手，用得放心，成为读者学习和使用第二语言的“不说话的老师”，更

好地为国内外广大读者服务。

一本收词量恰到好处、释义精确详尽、例证生动丰富、设计高雅

精美的双语词典必然赢得读者的钟爱。它能成为读者在学习、使用

绪 论
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外语方面的良师益友。

本书中涉及的双语词典，主要指外汉、汉外词典，重点讨论英

汉、汉英词典，有关双语词典编纂的一般原则也适用于其他语种的

双语词典。

双语词典编纂工作对编者有哪些要求呢？总的说来有(个方
面的要求，即要求双语词典的编者具有较高的业务水平、政治和人

文素质、艺术修养以及坚韧的毅力和团队精神。

!"双语词典编者应当具有较高的业务水平
胡明扬（!&+#）指出词典编者除了必须有较高的文化水平、具备

编纂某种词典的专业知识和具备较高的语言修养之外，“还要有词

典学的知识并要掌握编纂方法，了解文献学知识。”而陈楚祥（!&&+）
认为，“对词典编者来说，语言学理论造诣和实际驾驭语言的能力，

应当是他们最根本、最重要的修养。”词典编者应当具有较高的业务

水平是不言而喻的。我们所说的业务水平，包括外语水平、汉语表

达能力和宽广的知识面。双语词典编纂要求编者全面发展，光外语

水平高不够，光外语和汉语好也不够，还得会翻译，还得懂一点文化

比较，对于两种语言要有较强的语感。词典编纂是一种复杂的智力

活动，它要求编者具有丰厚的知识储备和灵活的应变能力。

#"双语词典编者应当具有较高的政治素质和人文素养
词典不是政治教科书，但是词典内容（主要体现在收词、释义和

例证’个方面）应该是健康向上的。词典编纂家们无法回避政治或
价值观，面对浩如烟海的语料他们必须作出选择，而选择本身便直

接反映了编者的价值取向并间接与整个社会的意识形态氛围相联

系。牛津大学出版社总编伯奇菲尔德先生在!&%+年发表的“词典
与政治纷争”一文中提到!&)!年出版的0,/(把已在!&(%年独立
的巴基斯坦释为“在印度的一个独立的穆斯林邦”，使巴基斯坦举国

上下怒不可遏的事实。牛津大学出版社不得不承认这个释义“很不

得体”（徐庆凯，!&&#）。
双语词典编纂者在导入异文化的时候须小心谨慎，例如可以利

用大型语料库来判断哪些词已经进入共同核心，以便作出取舍。一

绪 论
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旦一部权威性的词典作出了某种选择，其导向作用是不容忽视的

（晁继周，!&&%）。有所选择并非要词典编写者做道德审判官，但我
们注意到，在法国有法兰西学院负责外来词语（特别是英语）的甄别

工作，每隔’个月便要公布一份注意事项一览表，以规范和净化法
国的语言。连《美国俚语大全》的编者罗伯特·查普曼博士也承认，

“作为辞书编写者，我将不遗余力搜集俚语，但在处理上力求审慎，

并有责任提醒使用者注意：请勿在不经意中使用这些刺激性极强的

字眼”（见中译本“前言”）。这段话对双语词典编写者不无参考价

值。

’"双语词典编者应当具有较深的艺术修养
词典编纂是艺术吗？西班牙词典家D"卡沙列斯说：“词典编纂

法主要具有实用意义，按照我们词典里所下的准确定义，就是‘编词

典的艺术’”（石肆壬，!&+!：)&）。英国词典学家伯奇菲尔德（!&+*E
&）认为：“词典编纂学是不为词典使用者所很好理解的而有几分神
秘的艺术。”卡西米的说法是：“词典编纂学至今仍不是一门科学，也

许它永远都不会变成一门科学。它是一种既复杂又微妙，有时是不

可抗拒的艺术，这种艺术需要主观的分析、专断的决定和直觉的推

论”（-9>?@ABCB，!&+’：’）。
《现代汉语词典》给“艺术”下的定义是“指富有创造性的方式、

方法”。美国词典家赫尔伯特（!&+&）说：“词典编纂家已经把释义工
作发展成为一门艺术⋯⋯他们可以不求助于只对专家才有意义的

术语而把词义解释清楚。”捷克词典学家拉迪斯拉夫·兹古斯塔

（!&+’：#*）说过：“词典编纂工作在不同程度上都是创造性的工作，
因为编者必须随时努力为迄今尚未解决的问题寻找新的解决办

法。”词典编纂是世界上最富有创造性的劳动之一。从制定编写宗

旨到搜集资料到条目的具体编写工作，无一不要求准确、全面、简

洁、优雅，词典编纂工作本身就是一种艺术。

("双语词典编者应当具有锲而不舍的毅力和团队精神

#**多年前，塞缪尔·约翰逊“在种种不便、烦扰、疾病和不幸
中”编成了《英语词典》（!"#$%#&’()*&+%,-.’/0#1,2(’/3(/-）
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之后，在该书的序言中写下了下面的话：

工作与其说是受到美好前程的吸引，毋宁说是受惶惶

不安感之驱使，动辄非议，赞誉之声绝耳，失职蒙羞辱，疏

忽受惩处，而成就却赢不到赞扬，勤勉得不到褒奖，这些便

是职业卑微者的遭遇。在这些不幸的人们之中就有辞书

作者。在人们看来，他们并非学子，而是知识的奴仆，学问

的开拓者，注定来专门替学者、天才们扫清道路、排除障碍

的。⋯⋯任何一个别的作者均可指望得到赞赏，词典编纂

者却只能企求免遭指责，就连这种消极补偿，得者也极少

（DFGHAFH，!%))）。

《英华》的编者在词典的!(*)页举例说：0FCIB9BHJ@KBL=BFH@<M
BA@H@NO89AN;@="（编词典是一种吃力的苦工）。词典编纂者在人
们心目中的形象往往是“步履蹒跚，体力不支，弯腰驼背，只有那旧

式眼镜后面的深邃目光闪烁着智慧的光芒。”造成这种现象的原因

之一是社会对编写词典的艰巨性认识不足。!$—!%世纪之交的法
国语言学家斯卡利杰（DFA;IGD8A=8APL@9BJ;<，!)(*Q!$*&）把作家
和词典编者的劳动比作铁匠和矿工的劳动（DFGHAFH，!%))），而现
在有些人认为编词典不过是抄抄写写剪剪贴贴，所以有“编#**万
字的词典不如写+***字的论文”之说。面对社会的偏见和短则三
五年长则十数年的漫长编写工作，双语词典编者要有坚强的毅力：

板凳甘坐十年冷，梅花香自苦寒来。正如一位学者所说，编词典的

不是人，编词典的是圣人。

如今能够或愿意像DFGHAFH那样单枪匹马编写词典的人恐怕
已没有了，一是因为辞书市场竞争激烈，时不我待；二是词典编纂往

往需要浩大的人力投入。词典编者应当具有团队精神就是顺理成

章的事了。团队精神要求编写者能通力合作，不计较个人的利益得

失（如排名先后、工作量多寡等），不但要对自己编写的部分负责，而

且要将有普遍意义的问题通报编写组成员，互相取长补短，以提高

绪 论
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词典的质量。词典编写组必须像一部润滑良好、运转有序的机器，

一个部件出了差错都可能影响整体的运作。因此“个人英雄主义”、

“文人相轻”的习气是万万要不得的。

双语词典编者除了要有上面提到的扎实的专业知识（外语、汉

语及百科知识）之外，还要求有一丝不苟的学风和甘于寂寞的耐性。

粗枝大叶、丢三拉四的人是编不成词典的；对于写错别字和用错标

点符号满不在乎的人是编不成词典的；站在商海边跃跃欲试的人也

是编不成词典的。

最后，编双语词典的人还得有点像约翰逊所说的对成功或失败

“处之漠然，遇事恬淡，很少去忧虑或关心褒贬”的大将风度。花五

年八年时间编好一本词典最后未能见诸铅字的情况并不罕见，千辛

万苦编出来的词典并不受读者欢迎的事情更是时有所闻。然而，用

陆谷孙教授（《英汉大词典》·前言）的话来说：

有志于此道的学人会从单调、烦琐、繁重、艰辛的劳动

中发掘乐趣，寻求报偿。乐趣在于遨游英语语词的海洋，

报偿在于翱翔英语文化的天地，语词是音像生动的诗画，

是引人入胜的故事，是曲折有致的史话，是确凿可信的科

学，其中的甘美我们在编纂《英汉大词典》的过程中反复咀

嚼，多少领略到了一些。

时代召唤着有才智有胆识的年轻人投身到双语词典编纂事业

中去。我们坚信，在中国这个外语学习者以千万计数的国度里，双

语词典编纂和出版事业一定会兴旺发达，蒸蒸日上。

绪 论
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第一章 高质量的双语词典

评价一本双语词典是否达到了高质量的标准，可以在两个层

面上考察。一是双语词典本身是否完善，各方面的质量是否上乘；

二是某双语词典对某读者群是否适合。就双语词典本身的质量而

言，陈楚祥（!&&(）提出了词典的!*项评价标准：宗旨是否明确，收
词是否全面，立目是否合理，义项是否分明，释义是否精确，注释是

否完备，术语是否标准，参见是否严密，例证是否典型，检索是否便

捷。

卡西米在他的双语词典专著《语言学和双语词典》里提出了一

个“核对清单”（LG;LR9BA=）。他从目的、内容和版式’方面分门别类
地提出了((个小问题，其中包括是否收入了最新词汇，是否体现了
语言学的最新进展，直至各方面内容是否妥贴，版式是否完善等等

（-9>?@ABCB，!&%%：!*&）。
根据这两份标准所提供的参照体系，本章先讨论单语词典和双

语词典的一些特点，接着讨论决定双语词典质量的各种因素。

!"! 单语词典和双语词典
词典是释疑解惑的工具书。S@=;A（!&+’：+(）给工具书下的定

义是：

“工具书”是一种只供人们查考，不需人们通读的特殊

出版物，它汇集各方面的资料，以便人们迅速而准确地进

行查考。有些工具书是按字母顺序编排的，有些则是按编

年体编排的。有些工具书不但附有详细的索引，而且还标



明许多相互参照。

肖时占（!&&*：#）给盖茨的上述定义加上了“社会需要”这一条。
他给工具书下的定义是：

工具书是根据一定的社会需要，广泛汇集有关知识材

料，按照一定的编排方式和检索方法，以各种不同的形式

供人们查阅参考的书，它帮助人们释疑解难。

词典除了具有工具书的共性以外，还有其独特的个性。现代的

词典通常按字母顺序排列词条，并且集中了关于拼写、音节、发音、

释义、例证、同义词、插图、词源以及其他句法、词法和惯用法、语用

学等方面的信息。根据词典使用的语言，可以分为单语词典、双语

词典和多语词典。但单语词典和双语词典的主要区别不在于它们

涉及的语种多寡，而在于它们的基本宗旨不同。

单语词典的基本宗旨在于解释词义，即用同一种语言的另外一

种说法以及例证等来解释和说明某一个词。例如：

"#$%"""!"@I<;LBF8AM;99FNC;=@9，GBJG9MC@99;@:9;@HK
K8L=B9;，@HKO<;;O<FC9B@:B9B=M=F<8A="PMC:F9：-8；

@="N="：!&$"&$%；@="HF"：%&；AI"J<"：!&"’@=#*T
0（U0/）
金!⋯(（ 金属元素，符号-8（@8<8C）。黄色，质软，延展性
强，化学性质稳定。是贵重金属，用来制造货币、装饰

品等。通称金子或黄金。（《现汉》）

双语词典不像单语词典那样使用迂回定义（I;<BIG<@A=BLK;OB>
HB=BFHA）。双语词典的基本宗旨是：

在一种语言的词汇单位与另一种语言的词汇单位之间找

双语词典编纂
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